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FR
BANDE APAISANTE POST-PARTUM

Dispositif médical : lire les instructions avant utilisation.
 

Perles de gel diffusant uniformément le chaud ou le froid, pour un soulagement ciblé et adapté aux besoins 
des mamans.  
À chaud :
également les lombaires et les seins.  
À froid :
et aide à la récupération après une césarienne. 
MODE D’EMPLOI. 
1.  Utilisation à chaud  

température avant utilisation. Masser la bande pour répartir la chaleur de façon homogène, puis l'insérer 

votre médecin. 
I

2.  Utilisation à froid 

médecin.
PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

COMPOSITION
 

ENTRETIEN

GEL INTIME LAVANT PRÉBIOTIQUE
RITUEL. À utiliser au quotidien.
1.

2.

DOUCHETTE INTIME
RITUEL.
1.

2.

Delta Diffusion SA n’ est pas responsable des dommages ou autres conséquences causés par une mauvaise 
utilisation ou par un manque de supervision.

NL
POSTPARTUM HERSTELPAD

 

behoeften van moeders. 

onderrug en de borsten. 
Koud:

GEBRUIKSHANDLEIDING
1.  Warm gebruik  

 

2.  Koud gebruik 
 

GEBRUIKSINSTRUCTIES

SAMENSTELLING

ONDERHOUD

PREBIOTISCHE INTIEME WASGEL
RITUEEL.
1.

2.

INTIEME DOUCHE
RITUEEL.
1.

2.  
 

de douche.

Delta Diffusion SA/NV is niet verantwoordelijk voor schade of andere gevolgen die door verkeerd gebruik  
of door nalatend toezicht ontstaan.

DE
POSTPARTALE RÜCKBILDUNGSBINDE

 

 

 
Kalt:

GEBRAUCHSANLEITUNG
1.  Warm anwenden  

 

2.  Kaltanwendung 

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN GEBRAUCH

ZUSAMMENSETZUNG

PFLEGEHINWEISE

PRÄBIOTISCHES INTIM-WASCHGEL
ANWENDUNG.
1.

2.

INTIMDUSCHE
ANWENDUNG.
1.

2.

Delta Diffusion SA/NV haftet nicht für Schäden oder sonstige Folgen im Zuge einer falschen Anwendung oder 
fehlender Aufsicht.

EN
POST-PARTUM RECOVERY PAD

Medical device: read the instructions before use.
An effective solution to soothe postpartum discomfort and pain. 

 
Hot:  
and breast pain. 
Cold:
caesarean section.
INSTRUCTIONS FOR USE
1.  Hot use 

 

2.  Cold use 

PRECAUTIONS FOR USE 

 
a healthcare professional.

COMPOSITION

CARING INSTRUCTIONS

PREBIOTIC INTIMATE CLEANSING GEL
RITUAL.
1.

2.

INTIMATE FLUSH BOTTLE
RITUAL.
1.

2.

Delta Diffusion SA/NV is not liable for damage or any other consequences resulting from incorrect use or the 
failure to supervise use.

700 W
10 sec.

60 sec.

2 h.

1.

1.

2.

2.

Usage externe - External use  - Uitwendig gebruik - Äußerliche 
Anwendung - Uso externo - Uso externo - Uso esterno - 
Extern användning - Ulkoinen käyttö - Εξωτερική χρήση
használatra - للاستخدام الخارجي



PT
ALMOFADA PÓS-PARTO

Dispositivo médico: leia as instruções antes de usar.
 

Pérolas de gel que difundem uniformemente o calor ou o frio, para um alívio direcionado e adaptado às 
necessidades das mães. 
Quente:
e os seios. 
Frio:

 
uma cesariana.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1.  Utilização a quente 

médico. 

2.  Utilização a frio 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

COMPOSIÇÃO

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM

GEL ÍNTIMO DE LIMPEZA PREBIÓTICO
RITUAL.
1.

2.

DUCHA ÍNTIMA
RITUAL.
1.

2.

Delta Diffusion SA/NV não é responsável por danos ou outros efeitos causados pelo uso indevido ou falta  
de supervisão.

ES
COMPRESA POSPARTO

Dispositivo médico: lea las instrucciones antes de usar.
 

 

 

INSTRUCCIONES DE USO
1.  Uso en caliente 

indicaciones de su médico. 

2.  Uso en frío 

 

PRECAUCIONES DE USO

 
a un profesional sanitario.

 
un profesional sanitario.

COMPOSICIÓN

INSTRUCCIONES DE CUIDADO

GEL ÍNTIMO LIMPIADOR PREBIÓTICO
RITUAL. Para uso diario.
1.

2.

DUCHA ÍNTIMA
RITUAL.
1.

2.

Delta Diffusion SA/NV no asume responsabilidad alguna por los daños que se puedan causar por un uso 
incorrecto del producto ni por una supervisión inapropiada de su uso.

IT
ASSORBENTE POST-PARTO

 

delle mamme. 
A caldo:
al seno. 
A freddo:
il recupero dopo un taglio cesareo. 
ISTRUZIONI PER L’USO
1.  Uso a caldo 

 

fascia entri in contatto con la pentola per un periodo prolungato, poiché un contatto eccessivo potrebbe 

2.  Uso a freddo 

PRECAUZIONI PER L’USO

COMPOSIZIONE

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO

GEL INTIMO DETERGENTE PREBIOTICO
RITUALE. Da usare quotidianamente.
1.

esterna, evitando di sfregare eccessivamente. Arricchito con prebiotici dalle proprietà idratanti e che 

2.

DOCCETTA INTIMA
RITUALE.
1.

2.

Delta Diffusion SA/NV non è responsabile di danni o altre conseguenze derivanti da un uso scorretto del 
prodotto o da una mancata supervisione.

SE
POSTPARTUM-INLÄGG

 
 

 
Kallt:

BRUKSANVISNING
1.  Varm användning 

 

2.  Användning kall 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID ANVÄNDNING

BESTÅNDSDELAR

TVÄTTRÅD

PREBIOTISK INTIMTVÄTTGEL
RITUAL.
1.  

2.

INTIMDUSCH
RITUAL.
1.

2.

Delta Diffusion SA/NV är inte ansvarigt för 
skador eller andra händelser som uppstår till följd av felaktigt bruk eller vid bristande uppsikt.

FI
SYNNYTYKSEN JÄLKEINEN PALAUTUMISMATTO

 
 

 

KÄYTTÖOHJEET
1.  Käyttö kuumana 

 

2.  Kylmäkäyttö 

KÄYTÖN VAROTOIMENPITEET

KOOSTUMUS

HOITO-OHJEET

PREBIOOTTINEN INTIIMIPESUGEELI
RITUAALI.
1.  

tasapainoa.
2.

INTIIMISUIHKU
RITUAALI.
1.

2.

Delta Diffusion SA/NV ei ole vastuussa mahdollista vahingoista tai seurauksista, jotka aiheutuvat tuotteen 
virheellisestä käytöstä tai huomioimatta jättämisestä.

GR
ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΤΟΚΕΡΟ ΕΠΙΘΕΜΑ

Ιατρική συσκευή: διαβάστε τις οδηγίες πριν από τη χρήση.
Αποτελεσματική λύση για την ανακούφιση των δυσάρεστων αισθήσεων και των πόνων μετά τον τοκετό. 
Σφαιρίδια γέλης που διαχέουν ομοιόμορφα τη ζέστη ή το κρύο, για στοχευμένη ανακούφιση προσαρμοσμένη στις ανάγκες των 
μαμάδων. 
Ζεστό: χαλαρώνει και ανακουφίζει τις μήτρες και τις μυϊκές εντάσεις μετά τον τοκετό. Ανακουφίζει επίσης την οσφύ και το στήθος. 
Κρύο: mειώνει το πρήξιμο στην περιοχή του περινέου (ρήξεις, επιτομή), ανακουφίζει τους πόνους που σχετίζονται με αιμορροΐδες 
και βοηθά στην ανάρρωση μετά από καισαρική τομή.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1.  Χρήση με θερμότητα 

Ζεστάνετε στο φούρνο μικροκυμάτων για 10 δευτερόλεπτα στα 700 W ή σε μπεν μαρί για 1 λεπτό. Ελέγξτε τη θερμοκρασία πριν 
από τη χρήση. Μασάζτε τη ταινία για να κατανεμηθεί ομοιόμορφα η θερμότητα και, στη συνέχεια, τοποθετήστε την στη θήκη της. 
Εφαρμόστε στη συνέχεια στην επιθυμητή περιοχή για 20 λεπτά ή σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας. 
Οδηγίες για το μπεν-μαρί: Γεμίστε την κατσαρόλα με αρκετό νερό ώστε να βυθιστεί πλήρως η ταινία χωρίς να αγγίζει τον πάτο. 
Φέρτε το νερό σε βρασμό και αφαιρέστε την κατσαρόλα από την εστία πριν βυθίσετε την ταινία. Μην αφήνετε το πακέτο χωρίς 
επίβλεψη κατά τη διάρκεια της θέρμανσης. Μην αφήνετε την ταινία να έρθει σε επαφή με την κατσαρόλα για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, καθώς η υπερβολική επαφή μπορεί να την σπάσει. Χρησιμοποιήστε ένα άθικτο εργαλείο με λεία επιφάνεια για να 
αφαιρέσετε τη ταινία από το νερό.

2.  Χρήση εν ψυχρώ 
Τοποθετήστε τη ταινία σε ένα κουτί στον καταψύκτη για 2 ώρες. Πριν από τη χρήση, τοποθετήστε την στη θήκη της και, στη 
συνέχεια, εφαρμόστε την στην επιθυμητή περιοχή για 20 λεπτά ή σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
∙  Πάντα να ελέγχετε τη θερμοκρασία πριν από τη χρήση.
∙  Εφαρμόστε στο δέρμα για μέγιστο διάστημα 20 λεπτών.
∙  Τηρείτε διάστημα τουλάχιστον 20 λεπτών μεταξύ των χρήσεων.
∙  Παρακολουθείτε τακτικά την κατάσταση του δέρματος κατά τη διάρκεια της εφαρμογής.
∙  Διακόψτε αμέσως σε περίπτωση δυσφορίας.
∙  Μην χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια του ύπνου.
∙  Μην εφαρμόζετε σε τραυματισμένο δέρμα, ανοιχτή πληγή ή ράμματα.
∙  Μην χρησιμοποιείτε σε περιοχή που δεν είναι ευαίσθητη στο κρύο.
∙  Κρατήστε μακριά από παιδιά.
∙  Μην χρησιμοποιείτε σε βρέφη.
∙  Μην ασκείτε ποτέ πίεση.
∙  Μην τρυπάτε τη συσκευασία και/ή μην καταπίνετε το περιεχόμενο.
∙  Μην χρησιμοποιείτε εάν η θήκη είναι κατεστραμμένη ή παρουσιάζει διαρροή.
∙  Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια: ξεπλύνετε με άφθονο νερό και συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.
∙  Σε περίπτωση έντονου, επίμονου ή χρόνιου πόνου, συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.
∙  Μετά από καισαρική τομή, βεβαιωθείτε ότι το δέρμα παραμένει στεγνό σε επαφή με τη θήκη.
∙  Μόνο για εξωτερική χρήση. Να χρησιμοποιείται πάντα με τα καλύμματα που παρέχονται.
∙  Σε περίπτωση αμφιβολίας, ζητήστε τη συμβουλή του γιατρού σας.
∙  Μην τοποθετείτε τα πλενόμενα και αναλώσιμα καλύμματα στο φούρνο μικροκυμάτων.
ΣΥΝΘΕΣΗ
Εξωτερικό: 100 % PVC. Εσωτερικό: σφαιρίδια γέλης 96 % νερό, 4 % γλυκερόλη.
Πλενόμενα καλύμματα: 100 % βαμβάκι. Μη υφασμένα καλύμματα: 100 % πολυπροπυλένιο.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
Μετά από κάθε χρήση, καθαρίστε το Μετά τον τοκερό επίθεμα με σαπούνι και νερό. Πλύνετε τα καλύμματα στο πλυντήριο  
στους 30 °C.

ΠΡΟΒΙΟΤΙΚΟ ΚΑΘΑΡΙΣΤΙΚΟ ΤΖΕΛ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΑΙΣΘΗΤΗ ΠΕΡΙΟΧΗ
ΤΕΛΕΤΟΥΡΓΙΑ. Για καθημερινή χρήση.
1.  Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα τζελ στην παλάμη σας. Απλώστε απαλά αφρό στην εξωτερική ευαίσθητη περιοχή χωρίς 

υπερβολικό τρίψιμο. Εμπλουτισμένο με πρεβιοτικά με ενυδατικές ιδιότητες που υποστηρίζουν την ενδογενή μικροχλωρίδα.
2. Ξεπλύνετε με χλιαρό νερό και στεγνώστε ταμπονάροντας με καθαρή πετσέτα.

ΝΤΟΥΣ ΕΥΑΙΣΘΗΤΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ
ΤΕΛΕΤΟΥΡΓΙΑ.
1.  Γεμίστε το Οικείο Ντους με χλιαρό νερό. Για βέλτιστο αποτέλεσμα, προσθέστε 10 ml του Καθαριστικού & Καταπραϋντικού 

Διαλύματος. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί μόνο με νερό.
2.  Βάλτε το καπάκι και τραβήξτε το ακροφύσιο ψεκασμού. Αναποδογυρίστε το ντους και πιέστε το μπουκάλι για να κατευθύνετε το 

ρεύμα νερού στην ευαίσθητη περιοχή. Για μεγαλύτερη άνεση, χρησιμοποιήστε το ενώ κάθεστε στην τουαλέτα ή στο ντους.

Delta Diffusion SA/ΑΕ δε φέρει καμία ευθύνη για ζημιές ή άλλες συνέπειες, οι οποίες μπορεί να προκληθούν από λανθασμένη χρήση ή 
αμέλεια κατά την επίβλεψη.

HU
SZÜLÉS UTÁNI REGENERÁLÓ BETÉT

 
 

Melegen:
 

Hidegen:
 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
 

 

  

HASZNÁLATI ÓVINTÉZKEDÉSEK

ÖSSZETÉTELE

KARBATARTÁSA

PREBIOTIKUS INTIM TISZTÍTÓ GÉL
RITUÁLÉ.
1.

2.

INTIM ZUHANY
RITUÁLÉ.
1.

2.

vagy egyéb következményekért.

AR
فوطة ما بعد الولادة

جهاز طبي: اقرأ التعليمات قبل الاستخدام.
حل فعال لتخفيف الألم والانزعاج بعد الولادة.

حبيبات هلامية توزع الحرارة أو البرودة بشكل متساوٍ لتوفير راحة مركزة ومناسبة لاحتياجات الأمهات.
 بالحرارة: يريح ويخفف من تقلصات الرحم وتوتر العضلات بعد الولادة. يخفف أيضًا من آلام أسفل الظهر والثديين.

بالبرودة: يقلل من تورم العجان (التمزقات، شق العجان)، يخفف من آلام البواسير ويساعد على التعافي بعد الولادة القيصرية.
طريقة الاستخدام

 1.  الاستخدام الساخن
سخن في الميكروويف لمدة 10 ثانية عند 700 واط أو في حمام مائي لمدة دقيقة واحدة. تحقق من درجة الحرارة قبل الاستخدام. دلك الشريط لتوزيع 

 الحرارة بشكل متساوٍ، ثم أدخله في الجيب. ثم ضعه على المنطقة المطلوبة لمدة 20 دقيقة، أو حسب توجيهات الطبيب.
تعليمات الاستخدام في حمام مائي: املأ القدر بكمية كافية من الماء لتغطية الشريط بالكامل دون أن يلامس القاع. اغلي الماء ثم أخرج القدر من على 
مصدر الحرارة قبل غمر الشريط. لا تترك العبوة دون مراقبة أثناء التسخين. لا تدع الشريط يلامس القدر لفترة طويلة، فقد يؤدي التلامس المفرط إلى 

تمزقه. استخدم أداة سليمة وذات ملمس ناعم لإخراج الشريط من الماء.
 2.  الاستخدام البارد

ضع الشريط في صندوق في الفريزر لمدة ساعتين. قبل الاستخدام، أدخله في جيبه، ثم ضعه على المنطقة المطلوبة لمدة 20 دقيقة، أو حسب توجيهات 
طبيبك.

احتياطات الاستخدا
∙  اختبر درجة الحرارة دائماً قبل الاستخدام.
∙  ضعه على الجلد لمدة أقصاها 20 دقيقة.

∙  اترك فترة لا تقل عن 20 دقيقة بين الاستخدامات.
∙  راقب حالة الجلد بانتظام أثناء الاستخدام.
∙  توقف فورًا في حالة الشعور بعدم الراحة.

∙  لا تستخدمه أثناء النوم.
∙  لا تضعه على الجلد المتضرر أو الجروح المفتوحة أو الغرز.

∙  لا تستخدمه على المناطق غير الحساسة للبرودة.
∙  يحفظ بعيدًا عن متناول الأطفال.

∙  لا تستخدمه على الرضع.
∙  لا تضغط عليه أبدًا.

∙  لا تثقب العبوة و/أو لا تبتلع المحتويات.
∙  لا تستخدم المنتج إذا كان الكيس تالفًا أو به تسرب.

∙  في حالة ملامسة العينين: اشطفهما جيدًا واستشر طبيباً.
∙  في حالة الألم الشديد أو المستمر أو المزمن، استشر طبيبًا.

∙  بعد العملية القيصرية، تأكد من بقاء الجلد جافاً عند ملامسته للكيس.
∙  للاستخدام الخارجي فقط. استخدم دائماً مع الأغطية المرفقة.

∙  في حالة الشك، استشر طبيبك.
∙  لا تضع الأغطية القابلة للغسل والقابلة للتصرف في الميكروويف.

التركيب
الخارج: PVC 100٪. الداخل: حبيبات هلامية ٪96 ماء، ٪4 جلسرين.

أغطية قابلة للغسل: ٪100 قطن. أغطية غير منسوجة: ٪100 بولي بروبيلين
العناية

بعد كل استخدام، نظف فوطة ما بعد الولادة بالماء والصابون. اغسل الأغطية في الغسالة عند درجة حرارة 30 درجة مئوية.
جل غسول حميمي بريبيوتيك

الطقوس. للاستخدام اليومي.
1.  ضع كمية صغيرة من الجل في راحة يدك. قم برغوته بلطف على المنطقة الحميمة الخارجية دون فرك مفرط. غني بالبريبايوتكس التي لها تأثيرات 

مرطبة وتدعم البكتيريا الحميمة.
2. اشطف بالماء الدافئ ثم جفف بالتربيت بواسطة منشفة نظيفة.

دش حميمي
الطقوس.

1.  املئي الدوشة الحميمة بماء فاتر. للحصول على أفضل تأثير، أضيفي 10 مل من المحلول المنظف والمهدئ. يمكن استخدامها أيضًا مع الماء فقط.
2.  ضع الغطاء واسحب رأس الرش. اقلب الدش واضغط على الزجاجة لتوجيه تدفق الماء نحو المنطقة الحميمة. لراحة أكبر، استخدمه أثناء الجلوس على 

المرحاض أو أثناء الاستحمام.
لا تتحمل شركة Delta Diffusion SA المسؤولية عن الأضرار أو العواقب الأخرى الناجمة عن سوء الاستخدام أو عدم الإشراف.


